MMHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIHIEI'O OBPA30OBAHUS POCCUMCKOM ®EJEPAIIN
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KoHnrakTHas pabota 12,25 12,25
CamocTosTenpHas pabora 92 92
KoHTpoan 3,75 3,75
Hroro 108 108

4 )

AOKYMEHT MOArnmMcAH
QNEKTPOHHOW NOAMUCHLIO

CepTtudumkat: 011819930041AF5CBO4ECF8FC3776697DB
Bnapeneu: TatapHuuesa CBeTtnaHa HukonaesHa
Oencteutenen: ¢ 02.11.2022 o 02.11.2023

. J




Pabouyto mporpammy coctaBui(u):
JoLIeHT, K.nea.H. CmupHosa E.B.

(Oondicnocms, yuenoe 36anue, cmenens, Pamuaus 1.0.)

PenenzupoBanue paboueii mporpaMMbl TUCHUTUIMHBL:

OtcyTcTBYET

Penienzent

(Oondicnocms, yuenoe 36anue, cmenens, Pamuaus 1.0.)

Pabouas mporpamma qucuMIUIMHEEI coctaBieHa Ha ocHoBaHuU ®I'OC BO u yuebHOTrO miiana
cnenuanbaocTy 40.03.01 FOpucnpynenms

Cpok neiicTBusl padoueii mporpaMMsbl AMCUMILIMHBI 10 «31» aBrycra 2024 r.

COI''TACOBAHO

3aBenytomuii kageapoit «I paxkgaHCKOE MPaBO U MPOLIECC)»

« _» 20 A.H. ®enopona
(noonucw) (U.0. Damunus)

YTBEPXIEHO

Ha 3acemanuu kadenpsl «Teopus u MeToAMKa MPENOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
KYJIbTYp»

(mpoTokon 3acexanust Ne 13 ot «18» utons 2018 r.).



1. Heab ocBOeHUs TUCHMILINHBI

Lenb — dbopMupoBarh y CTYIACHTOB HMHOS3bIUHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO ISt
pemieHus MpodecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 33Jlad B O0JIACTH YCTHOM H TMUCHhMEHHOU
KOMMYHHKAIMKM MPU OOLIEHUH € 3apYOEKHBIMH MapTHEpaMH, MPUMEHEHUH B MPOU3BOJICTBEHHOU
NpaKTUKE, a TAaKXKe Ui JaJbHEHUIIero caMmoo0pa3oBaHusl.

2. Mecto aucunmimnsl B ctpykrype OIIOII BO

JlucuumnHel, yaeOHbIE KypChl, HA OCHOBAaHUHU KOTOPBIX 0a3upyeTcs MUCHUILIMHA (YICOHBIN
Kypc) — « IHOCTpaHHBIN S3BIK».

JlucuunauHel, ydeOHbIE KYypChl, JUISI KOTOPHIX HEOOXOJMMBI 3HAHHS, YMEHUS, HABBIKH,
nproOpeTaeMbie B Pe3yNIbTaTe U3YUCHUs JAaHHOW AUCHHILTUHBI (y4eOHOTo Kypca) — MOJArOTOBKA K
nporenype 3amuThl U nporeaypa 3amuthl BKP, «AHrnmmiickuii s3bIk» B pamMKax OOydeHUs B

MarucTparype.

3. IInanupyemble pe3yabTaThbl 00y4eHHSA
dDopmupyeMbie U HNuauxaropsl
KOHTPOJINpyeMble AOCTH/KCHH S IInanupyemble pe3ybTaThl
KOMIIeTeHIIUH KOMIIeTeHI U o0y4eHHUs
(Ko 1 HAUMEHOBAHUE) (Ko ¥ HAMMEHOBAHUE)
YK-4 Crocoben | YK-4.5.  Jlemonctpupyet | 3Hatb:
OCYILIECTBIIAATh  JIEJIOBYIO | YMEHHE  BEeCTH  OOMeH | oOumiue TpeOoBaHUS K  BIAJCHUIO
KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH | IeJIOBOM WH(OpManuell B | aHTTUICKUM s36IKOM B (hopmaTte
U [IMCbMEHHOW ()OpMax Ha | YCTHOM M IUCBbMEHHOM | MEXIyHapOIHOI'0 TECTUPOBAHUS

TOCYJaPCTBEHHOM  SI3BIKE

dbopmax Ha HWHOCTPAHHOM

TOEIC, nexkcuueckuiéi MHHUMYM B

Poccuiickoit @enepanuu U | A3bIKE c yueToM | o0beme okono 500 eauHMIl 1O
MHOCTPaHHOM(BIX) npodeccrnoHalbHOTO W3y4EHHBIM TeMaM JIeJIOBOM U
s3bIKe(ax) KOHTEKCTa, B TOM 4HCJE C | MpodecCHOHaTbHOM KOMMYHUKAIINH;
HCIIOJIF30BaHUEM npaBujia oOpa3oBaHUSI W HOPMBI

nH(OPMALIMOHHO- HCTIOIb30BaHUS M3Yy4YEHHBIX

KOMMYHUKAITMOHHBIX rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKITUH

CpPEACTB aHTJIMICKOTO SI3BIKA,

o0ecreunBaroIuX YCIELIHYIO

YCTHYIO u MMCbMEHHYIO

KOMMYHHUKAITUIO; JIOCTYITHBIE

cioBapu (BKJIIOYAs CIELHAIIbHbBIE),
CIIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY U PECYPCHI
WNHutepHer nans COBEpIIEHCTBOBAHMS
HaBBIKOB CAMOCTOATEILHON PaboOThI 1

CaMOpa3BUTHS " U3BJICUEHUS
nHpopmanuu npodeccuoHanbHOM
HaIPaBJIIEHHOCTH; CTPYKTYPHBIE H
CTHJINCTUYECKHE XapaKTePUCTUKHU
TEKCTA.

YMers:

J y3HaBaTb B  TEKCTE W
a/IeKBaTHO HCII0JIb30BATh
IrpaMMaTH4ECKHE KOHCTPYKLUU
aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIINE YPOBHIO
BIIA/ICHUS;

o IOHMMATh 3HAYEHHUE B




dopmupyeMbie U
KOHTPOJINpYyeMble
KOMIEeTeHIHH
(K01 1 HAMMEHOBAHUE)

HNuaukaTopsl
AOCTHKEHUSI
KOMIIeTeHIN i
(Koa 1 HAMMEHOBaHUE)

Ilnannpyemble pe3y/bTaThl
o0yueHust

KOHTEKCTE M HCIIOJIb30BaTh B PEUH
TEMaTHYCCKHE JICKCHYECKUE
€IMHUIIBI AHTJIHHACKOTO SI3BIKA
JenoBOM U TpodecCHOHANTbHOM
KOMMYHHKAIIHH, YCTOMYUBBIC
CJIOBOCOYETAHUSA (croxHbIE
HAaMMCHOBAHUsS, WIUOMBI, KJIHIIE,
(hpa3oBbIC TIIATOIBI);

o U3BJICKaTh HEOOXOAMMYIO JIJIs
NpOoPECCUOHATIBHON  JESITeIbHOCTH
MH(pOpMAIIMIO HA AHTJIMHACKOM SI3bIKE
npu pabore ¢ uHDOPMAITMOHHBIMHU

HNutepner-pecypcamu, pecypcamMu
CMU; HNOHUMATh COJZIEpKaHUE
MIPOYUTAHHOTO TEKCTa
npodeccuoHaIbHON

HaIpaBJICHHOCTH, MOCTPOCHHOIO Ha
SI3BIKOBOM Marepuaie

COOTBETCTBYIOILIETO  YpOBHSA  JUId
BBIIIOJIHEHHSI 1€JIEBOTO  3aJaHus -

H3BJICUCHUC HeoOX 0 IMMOI
UHpOpMaLny;

° CTPOUTH JHAIOTUYECKYIO U
MOHOJIOTHYECKYI0O PeUb B TPOCTHIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYaIUAX
JIEJIOBOTO OOIICHMS,

° MOHUMATh TUAIOTHYECKYIO U
MOHOJIOTHYECKYIO nH(popMaInio

JIJIOBOT0 U Mpo(hecCHOHATLHOTO
KOHTEKCTa Ha CIIyX;

J UCTIOJIb30BATh CIIOBapH,
CTIPAaBOYHYIO JINTEPATYPY U PECYPCHI
WHuTepHeT a1 COBEPIICHCTBOBaHMS
HaBBIKOB CaMOCTOSITENIbHOI paboThI U

CaMOpPa3BUTHUS (mpoBepku
MIPaBUIIBHOCTH ynotpeoaeHus
U3Yy4aeMbIX CJIOB);

J U3BIICKATh Y3KOCIIEIHATBHYIO

nHdopmanuio n3 3apyOeKHbBIX
HCTOYHUKOB.

BmaneTs:

HaBbIKaMU IIPaBUIILHOTO
HCIIOIb30BAHUS IrpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLIMH M TEMaTUYECKOH
JICKCUKH JUIS ITOCTPOCHHUS

BBICKA3bIBAaHUS HA QaHTJIUICKOM SI3BIKE
B JENOBOM u mpodecCHOHaTbHOM
chepe; aHTIMICKUM  SI3BIKOM B




dopmupyeMbie U HNuaukaTopsl
KOHTPOJINpYyeMble JMOCTHKEHU S I[InanupyemMble pe3yJbTaThl
KOMIIeTeHIINH KOMIIeTeHIN i o0yueHust
(K01 1 HAMMEHOBAHUE) (Koa 1 HAMMEHOBaHUE)
o0BeMe, HEe00XO0IUMOM IUIA
MOJTy4YEeHUs " OIICHUBAHHUS
uHdopmaru u3 3apyOe)KHBIX

HMCTOYHHUKOB; YMCHHUSIMUA TOBOPCHHUS C
HCII0Jb30BaHHEM JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKIX Cpe/CTB B
OCHOBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTyallUsX  JIeJIOBOTO  OOIICHHS,
YMEHUSIMH ayJHUPOBaHUS C LEJIbIO
TOHUMAaHHs JUATIOTHYECKOM u
MOHOJIOTHYECKOH peun B cdepe
JICIOBON KOMMYHHKAIIMH;, HaBbIKAMH
MOMCKAa HEOOXOaUMON HHGOpPMAITIH
po(heCCUOHATILHOM HAIIPABJICHHOCTH
B VIHTepHET — HCTOYHUKAX.

YK-4.6 BeicTpauBaer
MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKAITUIO B
npodecCuoHaNbHOU  cdepe
NesITeTbHOCTH,
IpeoioyieBast BIIUSTHUE
COIMOKYJIBTYPHBIX
CTEpPEOTHUIIOB

3HaTh:

CHCTEMY IIEHHOCTEH JAPYyroro Hapoja,
HOPMBI KYJIBTYPBHI, paBUIIa
BEpOAJIBHOTO W HEBEepOAIBHOTO
MOBEJICHUS ~ PEUYEBOM  JIMYHOCTH,
OOIIMe TPUHIMIIBI MEXKKYIBTYPHOU
npo¢eCCHOHANIBHOW KOMMYHUKAIUH,
THUIIBI CUTyalun B cdepax
MEXKYJIETYPHOTO
po(hecCHOHATBLHOTO OOIIEHUS

YMmers:

aHAJIN3UPOBATh COOCTBEHHBIE
KOMMYHHMKaTHUBHbBIE HeyJa4uu
MEXKYJIbTYpHOU NpodeccHoHaNbHOM
KOMMYHHKAIIH, n3berarb u
IIPEOA0JIEBATh COOCTBEHHBIE
KOMMYHHMKaTHUBHBIE  HEyJaud B
CUTyaluu MEXKYJIbTYPHOTO
poeCCHOHATHHOTO OOIICHUS
Bnagers:

STUKETHBIMU HOpMaMu
MEXKYJIBTYPHOTO
po¢eCCuOHATBHOTO oOmeHus;

KJIUIIMPOBAaHHBIMH 000POTaMHU PEeUH
MEXKYJIbTYpPHOH MpodeccruoHalIbHON
KOMMYHMKAIIUU ¥ IPUEMaMH I10J1a4uH
MaTepuasa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.




4.

CTpyKTypa U coaep:kaHue TUCHUILIUHBI

41. Crpykrypa u coaep:kaHue TUCHUILVINHBI « MHOCTPaHHBIN A3BIK B cepe IOpUCTPYICHIIUN
Monyanb Bun HaumenoBanue tem 3ansatuii | Ceccust | O0bem, u. | banasl | UHTepakTus, DopMbI TEKYLEI0 KOHTPOJIA
(pa3nen) | yueOHOM (yueOHOI padboThI) q, (HaMMeHOBaHUE OLEHOYHOTI'0 CPeICTBA)
padoThI
1 np Professional English in Law: 2 3 - - TBopueckoe 3aganue 1
Legislation
1 cp Professional English in Law: 2 23 - - N3 (3amanue 1. KoHTpoasHbIE
Legislation Law JICKCUKO-TPAaMMaTHYECKUE 3aJIaHHs)
1 np Professional English in Law: 2 3 - - TBopueckoe 3aganue 2
Legal Professionals
1 cp Professional English in Law: 2 23 - - NJ13 (3ananue 2. Yrenue u nepeson
Legal Professionals po¢heCCHOHATHHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TeKCTa.)
1 np Professional English in Law: 2 3 - - JlekcHKO-TpaMMaTHYeCKHE 3aaHUs
Civil Law
1 cp Professional English in Law: 2 23 - - W/I3 (3ananue 3. 3ananue k npodeccHOHANBHO-
Civil Law OPHEHTHPOBAHHOMY TEKCTY)
1 np Professional English in Law: 2 3 - - TECT
Civil Law
1 cp Professional English in Law: 2 23 - - N]13 (3ananue 4. CounHeHne)
Civil Law
1 na [TpomexxyTouHas aTTecTanus 2 0,25 - - 3auer
1 K Kontponb 2 3,75 Htoroserii Tect
Hroro: 108 -




o. OO0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH

JInst n3ydeHns AUCIUIUIMHBI UCIIONB3YIOTCS CIIEAYIOMNE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOIOTHH:

J UH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJOTHH — OOydeHHe B JIIEKTPOHHON HH(OpMAIIOHHO-
00pa3oBaTeNFHON Cpefe ¢ WENbI0 pPACHIMpeHHUs JocTyla K o00pa3oBaTelIbHBIM pecypcam,
YBEIMYEHUS! KOHTAKTHOTO B3aMMOJICHCTBHS C MpenojaBaTeieM, MOCTPOCHUS WHAMBHIyaTbHBIX
TPAaeKTOPUH TOATOTOBKM M OOBEKTUBHOIO KOHTPOJIS M MOHHUTOPHMHIA 3HAHUH CTYICHTOB;
UCTIONB3YeTCST TPE3EHTAIIMOHHBI METOJ M Ppas3iINuHble TEXHUYECKHE CpelcTBa pPaldOTHI C
nHpopMmanuei;

o npoOiieMHOE O00yueHHE — CTHUMYJIUPOBAHUE CTYJCHTOB K CaMOCTOSTEIbHOMY
IPUOOPETEHUIO 3HaHUMN, HEOOXOAUMBIX JUIsl PEIIEHUSI KOHKPETHON IIPO0OJIEMBI;
J TEXHOJIOTUSI KOMMYHUKAaTUBHOTO OOY4YE€HHs — HCIOJIb30BAHWE CUTyaLUH OOLICHMS,

ONM3KUX K peajbHbIM 17 (QOpPMHUPOBAHUS YMEHUH BO BCEX BHUAAX PEUYEBON JIEATEIBHOCTH
(roBOpeHHH, ayTUPOBAHUU, YTCHUH, TUChME), HAIIPABJICHHOCTh Ha JTOCTUKEHNE KOMMYHUKATUBHON
uenu; popmsl paboThl: paboTa B mapax, B MUKPO-TPYIIaxX, UHTEPBBIO, IUCKYCCHH H TIP.

6. MeTtoauyeckue yKkazaHusi 0 OCBOECHHIO U CHMIIJIMHBI

B npornecce n3yueHus JUCHUTUIMHBI UCTIOIB3YETCSl TEXHOJIOTHS JUCTAaHIIMOHHOTO 00y4eHus,
TO €CTh COBOKYITHOCTh METOJIOB U CPENICTB OOYUEHHUS U aIMUHUCTPUPOBAHUS YUEOHBIX MPOIEIYP,
o0ecTeynBarIIUX MPOBEICHUE YU4EeOHOTO Ipollecca Ha PACcCTOSHUM HAa OCHOBE HCIIOJNB30BAaHUS
COBPEMEHHBIX MH(GOPMAIIMOHHBIX U TEJIEKOMMYHHUKAIMOHHBIX T€XHOJOTHi. OHa BKIIOYaeT B ceOs
00pa3oBaTeNbHBIA MOYJTb, TIPEACTABISIEMBIN C MTOMOIIBIO CIISIHATTN3NPOBAHHON HH()OPMAITHOHHO-
oOpa3oBaTenbHOIl cpenbl, Oa3upyrolieiics Ha cpeacTBax oOMeHa yueOHON uH(popMmanued Ha
paccrostauu ¢ momouipio MHTepHer. Llenbio HCIONB30BaHHMS YHUBEPCHUTETOM TEXHOJOTHH
JTUCTAHIIMOHHOTO OOYy4YeHUs SBISETCS NPENOCTAaBIEHUE CTYIACHTY BO3MOXHOCTH OCBOCHUS
00pa30BaTEeNbHBIX MPOTPAMM HEMOCPEICTBEHHO II0 MECTY JKUTENbCTBA (WM BPEMEHHOTO
npeObIBaHMs) B yI0OHOE /I HETO BpeMs U B yIOOHOM JJisl HETO TEMIIE.

HeoOxonumasi yacTb CHCTEMBI AMCTAHIIMOHHOIO OO0y4YeHHsT — camooOydeHue. Takum
o0pa3oM, camocCTosTeNIbHAs paboTa CTYJICHTOB 3aHMMaeT Ba)KHOE MECTO B Y4eOHOW M HaydyHO-
HCCIIEIOBATEIIHCKON JIEITETLHOCTH CTY/IEHTOB, YTO MOJIPa3yMEBAET OCOOYI0 OpraHU3aIHI0 YIeOHO-
BOCIIUTATEILHOIO TMpolLlecCa B By3€ C ILENbIO DPa3BUTHUS YMEHMS Y4HUTbCsA, (OpPMHUPOBaHUS
CIOCOOHOCTH K CaMOpa3BUTHIO, TBOPUYECKOMY NPHUMEHEHHIO TIIOJYUYEHHBIX 3HAHHWH, crocobam
aJlanTaliuy K npoecCOHaIbHOM eI TENbHOCTH B COBPEMEHHOM MHpE.

Mecto CPC no aucuuminne «MHocTpaHHBIN 3bIK B cepe IOpUCTPYIACHIIUNY MTPHOOPEIO
ocoboe 3HaYeHHe, IMOCKOJIbKY B COOTBETCTBHM C HOBBIMU CTaHJapTaMHM OCHOBHOHM YIOp JiesaeTcs
Ha CaMOCTOSITETIFHYIO pabOTy CTYIEHTOB; IMepexo/ OT (JOPMaNBHOTO BBIOIHEHUS OMpPEIeTICHHBIX
3aJaHUii TpU TACCHBHOM pPOJM CTYAEHTAa K IO3HABaTEIIbHOW AKTUBHOCTH € (OPMHUPOBaAHHEM
COOCTBEHHOTO MHEHHSI ITPH PEIICHUN TIOCTABICHHBIX MTPOOJIEMHBIX BOTIPOCOB U 3a7ad.

@®opmbl  koHTposis CPC: nekcuko-rpaMMaTHuYecKHe 3a/laHusl, UYTeHHE U TepeBO]
poeCCHOHATHFHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TEKCTA, 33aJaHHus K MPOQecCHOHATHHO-OPHEHTUPOBAHHOMY
TEKCTY, COUNHEHHE.

s oceoenus Oucyuniutbl Cmyoenmy Heobxo0umo.

1. O3HaKOMHUTBCS C METOAMYECKMMM YKa3aHUSAMU IO OCBOCHHUIO JUCHUIUIMHBI, B
KOTOPBIX TOAPOOHO W3JIaraeTcsi CHUCTeMa TIIOJIyUYeHHUsS 3HaHWi, OBJAJCHUS YMEHHSAMH U
nproOpeTeHus! HaBBIKOB 0 JUCHUIUTHHE «VIHOCTpaHHBIN A3bIK B chepe IopUCTIPYASHIIUN.

2. O3znakoMuBIIUCh ¢ «bubnuorpadpuyeckuM CIHUCKOM», MOJ00paTh B 3JIEKTPOHHOM
O6MOIMOTEKE HYKHYIO JIUTEPATYPY U U3yUUTh HEOOXOAUMBIN yueOHBINH MaTepHa

3. BeImonHUTE 3a/1aHUS B pa3zenax, MPOWTH HTOTOBOE TECTHPOBAHMS.



1. OuneHo4HBIC CPeICTBA

7.1. IlacmopT OLEHOYHBIX CPEICTB

Koxa xonTposmpyemoii
Ceccus KOMIMEeTEeHIUH HaumeHoBaHUE OLIEHOYHOTO CPeACTBA
(MIM ee 4ACTH)

2 YK-4 TBOpYECKOE 3a1aHue 1, 2

2 YK-4 JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUE 3aTaHMS

2 YK-4 TECT

2 YK-4 N/13 (KOHTpOJIbHBIC TEKCUKO-TPAMMATHUYCCKUEC 3a/TaHHS )

2 YK-4 N3  (urenme w  mepeBox  npodeCCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOT'O TEKCTA)

2 YK-4 W13 (3amanrie kK mpodeccHoHaTIbHO-OPUCHTUPOBAHHOMY
TEKCTY)

2 YK-4 N3 (counnenue)

2 YK-4 BOIIPOCHI K 3auety 1-50

7.2. TunoBble 3aJaHUsi WJIM HHbIE MAaTepHaJibl, HeOOXOAUMBbIe /sl TeKyIIero
KOHTPOJISt

7.2.1. TBopueckoe 3aaHHe

Ex. 1.
A. Bcmasvme nponyujeHnbsvle 6yK6bl u nepeeedume cjloeocouemarus
1. __riminal pro__e _ tion
2. f _Id of |_w
3. f__ st/second r___ ding
4. Hi_  C_ _rt
5. H man R___  ts Act
6. _u_ e
7. obs | te |
8. publ s c_ _t ny
9. to pr_se _te o__ _end r
100 torep_ I 1 _w
B. Bnuwume nepesod cnos u cnogocouemanuil
1. citizen
2. eventual decision
3. evidence
4. foreign policy
5. hierarchy of the courts
6. jurisdiction
7. legislation
8. public body
9. to be elected
Ex. 2. Match the following expressions with their equivalents
1. citizen a. BHEIIIHSAS ITOJUTHKA
2. criminal prosecution b OBITh H30PaHHBIM
3. eventual decision C.  JIOKa3aTeIbCTBO
4. evidence d Hepapxus CyI0B




5. field of law €.  cymps

6. first/second reading f.  3akoH 0 mpaBax uyenoBeKa

7. foreign policy g. Bepxosusiii Cyx

8. hierarchy of the courts h.  okoHuarenbHOE pelieHne

9. High Court I. YrOJIOBHOE MPECIICIOBAHKE

10. Human Rights Act J. OTMEHUTH 3aKOH

11. judge K.  oOmiecTBeHHOE pacCMOTPEHHE

12. jurisdiction l. 00I1eCTBEHHBII OpraH

13. legislation M.  0coObIe MOJIHOMOYHS, FOPUCIUKIIHS

14. obsolete law n.  cdepa aeiicTBUs mMpaBa

15. public body 0.  3aKOHOIPOEKT

16. public scrutiny p.  mepBoe/BTOpOE YTECHHE

17. to be elected q.  TpaxmaaHuH

18. to prosecute offender . yCTapeBIIHii 3aKOH

19. to repeal law S.  mpeciiea0BaTh MPaBOHAPYITUTEIS
Ex. 3. IlepeBeauTe cJA0BOCOYETAHUSI

1. OBITh N30pPaHHBIM

2. BHEIITHSISI TOJIMTHKA

3. IrpaKIaHUH

4. JI0Ka3aTeJIbCTBO

5. 3aKOHOTMPOEKT

6. uepapxus CyioB

7. OOIIIECTBEHHBII OpraH

8. OKOHYATEJIbHOE PEIICHHE

9. 0CO0BIE MOJTHOMOYHSI, FOPUCTUKIIHS

Kpurepun onenkn

«3aUTEHOY: OIIEHKA BBICTABISETCS CTYACHTY, eciu BhionHeHo 40% u Oornee 3aqaHMif;
«HE 3a4YTEHO»: OIICHKA BBICTABIISIETCS CTYACHTY, €CJIH BhIMOJHEeHO MeHee 40% 3amanuit

7.2.2 Jlekcuko-rpaMmMaTHyecKHe 3aJaHHS.

1. The following terms introduce you to the law and basic legal terminology. Below

are the definitions. Match the definition with each term.

1. a body that is appointed to make a judgement or inquiry a) judiciary

2. a country's body of judges b) rule

3. an act or acts passed by a law-making body c) tribunal

4. behaviour recognized by a community as binding d) legal action
or enforceable by authority

5. legal proceedings e) legislation

2. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

1) legal activities f) KOHCYNBTAIUS IOPHUCTa

2) legal address ), MpaBOMEpHasi, 3aKOHHAs JICSITETbHOCTh

3) legal advice r IOPUINYECKUI aapec

4) legal age m) CyaeOHbIE U3AEPIKKH

5) legal costs 0) COBEPILICHHOJICTHE

3. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

A

1) litigation a) CyICOHBIH TIPOIIECC IO IPaXKIAHCKOMY JCITY

2) civil litigation b) cyneOHbIe U3CPKKI

3) local litigation C) npeaMer CyaeOHoro cropa




4)
1)

litigation expenses  d) cynebHbIl Tpolece, cop, Tsxkba
issue in the litigation e) Tsk0Oa B MECTHOM CY/IE

Kpurepun oueHkun

1 — BemoaneHo ot 9 no 28 % 3amanus

2 — BBIIOJIHEHO OT 29 10 48 % 3aganus
3 — BoIoOJHEHO 47 10 68 % 3amanus

4 — BrItosIHEHO OT 69 10 88 % 3amanus
5 — BemoaHeHo oT 89 1o 100 % 3amanus

7.2.3 Tecr
IIpumepHbBI KOMILIEKT 3aIaHUI JJIS TeCcTa

Ex.1
1
a)
b)
c)
2
a)
b)
c)
3
a)
b)
c)
4
a)
b)
c)
5
a)
b)
c)

Match the following English expressions with their Russian equivalents
legal activities

NPABOMEPHASL, 3aKOHHASL OesIMENbHOCMb
ropuoudeckull aopec

KOHCYIbMayus iopucma

legal address

NPABOMEPHASL, 3aKOHHASL 0esIMENbHOCMb
ropuoudeckull aopec

3aKOHHbIE NPasa

legal advice

npasoeoli cmamyc

UCNONB308AMb C80€ 3AKOHHOE NPABO

KOHCYbmayus iopucma

legal age

cosepulenHoIemue

CyOebHble U30ePIHCKU

1opuouYecKoe uyo

legal costs

cmams 1pUCmom

CyOebHble U30ePIHCKU

IOPUOUYECKAs MEPMUHONIO2US

Match the following English expressions with their Russian equivalents
evidence in the case

00KA3amMenbCmed Ui NOKA3aHus no 0ey
NOKA3AHUSL NOO NPUCA2OU

dasamv NOKA3aHUs, NPe0Cmasums 00KA3ameibCmed
evidence on oath

HOKA3aHUs NOO NPUCA2OU

cghabpurosamv 00KaA3amenbCmea

oYeHuUmb 00KA3aAmMenbCmed

to give/offer/introduce/ produce evidence

dasamv NOKA3aHUs, NPe0Cmasums 00KA3ameibCmed
cghabpurosamv 00KaA3amenbCmea

oYeHuUmb 00KA3amenbCmed

to plant evidence

cghabpukosams 0oKa3amenbCmea

OYeHUMb 00OKA3AMeNbCMEd

CKpbIMb 00KA3AMenbCcmea

to weigh evidence

oYeHUmb 00KA3AMenbCmed



b) CKpbIMb 00KA3aMenbCmed

C) cghabpurosamv 0oKazamenbCcmea

Ex.3 Courts can be distinguished with regard to the type of cases they hear. Choose
the right type of court according to the explanation of what happens there.

1 This is where a person under the age of 18 would be tried.

A) magistrates' court B) juvenile court C) appellate court

2 This is the court of primary jurisdiction where a case is heard for the first time.

A) lower court (or court of first instance) B) moot court C) crown court

3 This is where small crimes are tried in the UK.

A) magistrates' court B) appellate court C) small-claims court

Kputepuu onenku

3 — BBINOJHEHO OT 9 10 28 % 3amaHus

6 — BeImosIHEHO OT 29 10 48 % 3aganus

9 — BemmosHeHo 47 10 68 % 3amanus

12 — Bemonueno ot 69 no 88 % 3amanus
15 — Bemonnaeno ot 89 g0 100 % 3amanus

7.2.4. Utenue u nepeBoa npogecCHOHATHLHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TEKCTA

WHAT IS LAW?

The word law has many meanings, and this word is used variously in different fields. For example,
physical science has its law of gravity, and economics has the law of supply and demand. Do these laws have
precise definitions? Is the same precision possible in jurisprudence —the scientific study of law? Over the
years, legal scholars have offered dozens of definitions of law, but none of them is universally accepted as
absolutely definitive. How can this difficulty in defining law be explained?

The English word law refers to limits upon various forms of behaviour. Some laws are descriptive:
they simply describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An example is rather
consistent law of gravity; another is the less consistent law of economics. Other laws are prescriptive — they
prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits imposed upon drivers are laws that
prescribe how fast we should drive. They rarely describe how fast we actually do drive, of course.

In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them are
customs — that is, informal rules of social and moral behaviour. Some are rules we accept if we belong to
particular social institutions, such as religious, educational and cultural groups. And some are precise laws
made by nations and enforced against all citizens within their power.

What motives do governments have in making and enforcing laws? Social control is undoubtedly
one purpose. Public laws establish the authority of the government itself, and civil laws provide a framework
for interaction among citizens. Without laws, it is argued, there would be anarchy in society (although
anarchists themselves argue that human beings would be able to interact peacefully without laws if there
were no governments to interfere in our lives).

Another purpose is the implementation of justice. Justice is a concept that most people feel is very
important but few are able to define. Sometimes a just decision is simply a decision that most people feel is
fair. But can we create a just society by simply observing public opinion? If we are always fair to majorities,
we will often be unfair to minorities. If we do what seems to be fair at the moment, we may create unfairness
in the future. Many philosophers have proposed concepts of justice that are much more theoretical than
everyday notions of fairness, and sometimes governments are influenced by philosophers. But in general,
governments are guided by more practical considerations such as rising crime rates or the lobbing of pressure
groups.

Sometimes laws are simply an attempt to implement common sense. It is obvious to most people that
dangerous driving should be punished; that fathers should provide financial support for their children if they
desert their families; that a person should be compensated for losses when someone else breaks an agreement
with him or her. But in order to be enforced, common sense needs to be defined in law, and when definitions
are being written, it becomes clear that common sense is not such a simple matter. Instead, it is a complex
skill based upon long observation of many different people in different situations. Laws based upon common
sense do not necessarily look much like common sense when they have been put into words.



In practice, governments are neither institutions solely interested in retaining power, nor clear-
thinking bodies implementing justice and common sense. They combine many purposes and inherit many
traditions. The laws that they make and enforce reflect this confusion.

Kpurtepun ouenku

S5 — HEeyIOBJETBOPUTEIbHOE IMOHHUMAaHHE TEKCTa, OCHOBHOM MBICIH, MPUYUHHO-
CJICZICTBEHHBIX CBsi3ell Mexay (akTamMu B TEpPEBOJE, OTHAEIbHOE MOHHUMAHUE CIIOBOCOYETAHUH;
MHOTOUYHCJICHHbIE CYIIIECTBEHHbIE OLIMOKU B UTEHUU U MEPEBOJIC, IPENATCTBYIOIINE YCTAHOBICHUIO
KOMMYHHUKAIIWH;

10 — monumanue TekcTa 0e3 OUIMOOK, MPOTHO3 COACPKAHMS, YCTAHOBJICHHE MPUUYUHHO-
CJICZICTBEHHBIX CBSA3€H, MOHUMAHUE CUCTEMAaTU3alul WH(POPMAIMU, TOYHOE, ITOJIHOE TOHUMaHHUE U
NIEPEBOJ] COJIEPKaHus, OIUOOK B UTEHUU U MEPEBOJIC HET, MOTYT BCTPEUYAThCSI HEMHOTOUHCIICHHbBIE
CYIIECTBEHHBIE OMIMOKN B UTCHUU U TIEPEBOJIC.

7.2.5. .JIeKcmco-rpaMMaanecKne 3aJaHUA K l'lpO(l)eCCHOHaJII)HO-Opl/IeHTI/IPOBaHHOMy

TEKCTY

Exercises:

1. IIpounTaiiTe TeKCT U BbI0epUTEe OCHOBHYI HIer ad3ama Ne 2, 3, 4, 5, 6.
CooTHecuTe NpeaI0:KeHHbIe BADHAHTHI ¢ HOMepoM ad3aua.

1) Social morality, rules and laws 1

2) Common sense and law 2

3) Public and civil laws 3

4) The concept of justice 4

5) Descriptive and prescriptive laws 5

2. CooTHecuTe aHIVIMHCKHE CJIOBOCOYETAHHA K HX PYCCKOMY 3JKBHBAJIEHTY,
NMOJIb3YSICh TEKCTOM U 3JIeKTPOHHBIM CJIOBapeM.

1) natural phenomena a) 00IIIECTBEHHOE MHECHHUE

2) public law b) 3IIPaBBIi CMBICIT

3) civil law C) SIBJICHUS TTPUPOIBI

2) public opinion d) yOJIMYHOE MTPABO

3) common sense e) IPaKIaHCKOE MPABO

3. CnenaiiTe MOACTAHOBKY CHHOHHMMOB, MOJIB3YSICh TEKCTOM U 3J€KTPOHHBIM
cjaoBapeM.

1) framework a) covenant

2) behavior b) structure

3) agreement C) conduct

4. BceraBbTe NpaBMIILHBIN NPEJIOT, MOJb3YACh TEKCTOM.

1) Amended road laws impose new speed limits ... drivers.

a) upon b) in C) — d) at

2) We accept some rules if we belong ... particular social institutions, such as religious,
educational and cultural groups.

a) for b) to C) at d) in

3) Laws are enforced ... all citizens.

a) on b) among c) at d) against

4) Civil laws provide a framework ... interaction among citizens.

a) for b) — C) in d) at

5. IlepeBenuTe CJIOBOCOYETAHNUS U3 TEKCTA.

1) SIBJICHUS TTPUPOIBI

2) nyOJIMIHOE [TPABO

3) OCYIICCTBIICHHE TIPABOCYTHSI

4) 3aKOH TATOTCHHSI

5) OOIIICCTBEHHOE MHCHHE



6. 3amoanute NPONMYCKU B MPEAJOKCHUAX H3 TEKCTAa HEAOCTAIOIMMHU CJI0BAMHU IO
cmbiciy. [lepBasi OykBa Ka:KI0ro ¢JioBa JaHa. Bnumure mojHbie ¢Ji0Ba B 0TBETHI.

1) P... laws give directions, rules, or injunctions, while d... laws are based upon
description or classification rather than explanation or prescription.

2) Prescriptive laws comprise c... — usual or habitual practices, typical mode of
behavior.

3) Laws of a country are enforced against all its c... .

4) P... ... is the branch of law that deals with relations between a state and its
individual members.

Kpurtepun ouenku

1 — Bemonueno ot 9 no 28 % 3amanus

2 — BBITIOIHEHO OT 29 10 48 % 3amanus
3 — BeinoaHeHo 47 1o 68 % 3amanus

4 — BpImoJIHEHO OT 69 1o 88 % 3amanns
5 — Bemmonaeno ot 89 go 100 % 3aganus

7.2.6. KoHTpoJIbHBIE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE 3a]aHus
1. The following terms introduce you to the law and basic legal terminology. Below are
the definitions. Match the definition with each term.

1. a body that is appointed to make a judgement or inquiry a) judiciary
2. a country's body of judges b) rule

3. an act or acts passed by a law-making body c) tribunal

4. behaviour recognized by a community as binding d) legal action
or enforceable by authority

5. legal proceedings e) legislation
2. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

1) legal activities a) KOHCYJIbTAIIHSI FOPUCTA

2) legal address b) MpaBOMEpHasi, 3aKOHHAs JIeATEIbHOCTh

3) legal advice C) IOPHIUYECKUH apec

4) legal age d) CyZeOHbIC U3ACPIKKH

5) legal costs e) COBEpILIEHHOJIETHE

3. Match the following English expressions with their Russian equivalents.

A

1) litigation a) CyJIeOHBIN TIPOIIECC IO TPAXKITAHCKOMY JIeTy

2) civil litigation b) CyleOHBIC U3JICPKKU

3) local litigation C) npeaMeT CyaeOHoro cropa

4) litigation expenses  d) cynebHbIl Tpoliece, crop, Tsxkba

2) issue in the litigation e) TSDKOA B MECTHOM Cy/JIe

Kpurepun ouenku

1 — Bemonueno ot 9 1o 28 % 3amanus

2 — BBIIOJIHEHO OT 29 110 48 % 3amanus
3 — BeIoaHeHO 47 10 68 % 3amanus

4 — spImosiHEHO OT 69 10 88 % 3amanus
5 — Bemoaueno ot 89 no 100 % 3amanus

7.2.7. NUuauBuayajibHoe qoMaiiHee 3agaHue. CounHeHue.
TeMbI COUMHEHH

1. Employee health and safety

2. The court structure

3. Court personnel



4. Legal training

5. Legal professionals
6. Employment discrimination
TpeGoBanusi K couMHeHHsAM: THUCbMeHHas (opma, oobem — 150-200 cnoB, Bpems

BblmoiHeHUs — 30-45 MUH.

Kpurtepun onenkn

3 — coaepxaHHe cllad0 OTpakaeT TE€ acCHeKTbl, KOTOpbIE YKa3aHbl B 3aJaHUH, HE
COOTBETCTBYET TpeOyeMoMy 00BbEeMY, OTCYTCTBYET JIOTHKA B IMOCTPOSHUH BBICKA3bIBAHMS, KpaiiHe
OTPAaHUYEHHBIN CIIOBAPHBIM 3allac HE IMO3BOJIAET MOJHOCTHIO BBINOJHUTH MOCTABICHHYIO 3a/ayy,
MHOT'0 OIIMOOK B IpaMMaTHYECKHUX IIPAaBUJIaX;

7 — colep)kaHHE HE IMOJIHOCThIO OTPa)KaeT T€ acMeKThl, KOTOPhIE YKa3aHbl B 3a/laHUU, HE
COOTBETCTBYET TpeOyeMoMmy o0O0BeMy, B IMOCTPOCHHHM BBICKA3bIBAHHMS BCTPEUAIOTCS HEIOYETHI,
CJIOBapHBIM 3arac MO3BOJSET BBINOJHUTH IOCTABICHHYIO 3aJady, OJHAKO HEAOCTaTOYHOE €ro
UCTIOJIB30BaHUE, TPAMMAaTHYECKHE OUIMOKY HE CYIIECTBEHHBIE;

10 — Tema packpbITa MOJHOCTBIO, OGOpPMIIECHHE COOTBETCTBYET CTaHAAPTY: CpPEACTBa
JIOTHYECKOW CBSI3M BBIOpPAaHBI TPABWIIBHO; TEKCT pa3lesieH Ha a03alpl, OMMOKH OTCYTCTBYIOT,
JIOTTYCKAeTCs psAJl HE3HAYUTENbHBIX OIIMOOK, OT/IeIbHBIC HAPYILIEHUS CTUIEBOrO OPOPMIICHHUS PEUH,
HE 3aTPYAHSIOMNX TOHUMaHUE TEKCTA.

7.3.  OueHoYHBIE CpeACTBA /Jisl MPOMEKYTOUYHOH ATTECTAIMM 1O MTOraM OCBOEHUSI
JAUCHHUILIHHBI

7.3.1. Bompochl K NPOMeKYTOYHOI aTTecTalluu

Ceccus 2
Ne n/n Bomnpocsr k 3auery
1 1. Translate the text about Legal systems
2. Match the word collocations
2 1. Translate the text about Sources of law: legislation
2. Match the word collocations
3 1. Translate the text about Sources of law: common law
2. Match the word collocations
4 1. Translate the text about The court system
2. Match the word collocations
5 1. Translate the text about Criminal justice and criminal proceedings
2. Match the word collocations
6 1. Translate the text about Civil procedure
2. Match the word collocations
7 1. Translate the text about Tribunals
2. Match the word collocations
8 1. Translate the text about Solicitors, Legal practitioners
2. Match the word collocations
9 1. Translate the text about Barristers, Training, Qualifications
2. Match the word collocations
10 1. Translate the text about Judges
2. Match the word collocations
11 1. Translate the text about Law firm structure and practice
2. Match the word collocations
12 1. Translate the text about Money laundering procedures
2. Match the word collocations
13 1. Translate the text about Client correspondence
2. Match the word collocations
14 1. Translate the text about European Union law
2. Match the word collocations
15 1. Translate the text about The first laws




Match the word collocations

2.

16 1. Translate the text about Alternatives to prison
2. Match the word collocations

17 1. Translate the text about Steps of the trial
2. Match the word collocations

18 1. Translate the text about The kinds of cases
2. Match the word collocations

19 1. Translate the text about Courtroom Personnel
2. Match the word collocations

20 1. Translate the text about Philosophers of law
2. Match the word collocations

21 1. Translate the text about The purpose of state punishment
2. Match the word collocations

22 1. Translate the text about The capital punishment
2. Match the word collocations

23 1. Translate the text about Treatment of criminals
2. Match the word collocations

24 1. Translate the text about The need for law
2. Match the word collocations

25 1. Translate the text about Police techniques
2. Match the word collocations

26 1. Translate the text about Police and the Public
2. Match the word collocations

27 1. Translate the text about Punishment
2. Match the word collocations

28 1. Translate the text about The causes of crime
2. Match the word collocations

29 1. Translate the text about Verdict
2. Match the word collocations

30 1. Translate the text about The jury
2. Match the word collocations

31 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

32 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

33 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

34 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

35 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

36 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

37 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

39 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

40 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

41 1. Translate the text about Writing a business letter
2. Match the word collocations

42 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

43 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

44 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

45 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

46 1. Translate the text about Ethical character traits
2.

Match the word collocations




47

Translate the text about Business organisations
Match the word collocations

48

Translate the text about Kinds of contracts

Match the word collocations

49

Translate the text about Labour relations
Match the word collocations

50

NEIN PN PN e

Translate the text about Rules of business correspondence
Match the word collocations

7.3.2. Kputepuu U HOPMbI OLIEHKH

Ceccus

dopma
NpoBeIeHus!
NMPOMEKYTOYHOM
arTecTauuu

Kpurtepuu u HOpMbI OLleHKH

3a4€T

«3a4YTCHO»

OneHka «3a4TE€HO» BBICTABISIETCA CTYACHTY,
ecnn BeimoiHeHo 40% u  Oosiee 3amaHui
MMUCHbMEHHOM YacCTH.

«HE€ 3a4TCHO»

OlieHKa «HE 3a4TE€HO» BBICTABISICTCS CTYJICHTY,
ecnn BeIIoJIHEHO MeHee 40%  3amanui
MMACbMEHHOHN YacTH.




8. Y4yeOHO-MeTOANYeCKOEe U HHPOPMALIMOHHOE 0O0ecriedeHue U CIUTIINHbI

8.1. Oo6n3aTenbHas JuTeparypa

KosaunuecrBo B
Tun (yueOHuK, ydeOHOE .
HAY4YHOM
Ne ABTOpBI, nocodoue, yueoHo-
3arsiaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounodaunorexe /
n/m | COCTaBHTEJIU MeToauYecKoe mocooue,
HaumeHoBaHnue
NPaKTHKYM, JIP.) 3EC
1 |IlonoBE.b. Legal English: Advanced Level. Aurnuiickuii SI3pIK 15 2017 3BC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yriuy0neHusli kype: Ku. 1
2 | llonoB E. b. Legal English: Advanced Level. Aurauiickuit s3bIK [Uist 2017 3BC «IPRbooks»
z yuebHoe rmocodue
IOpUCTOB: yrayOnenHslit kypc: Ku. 2
3 | lomnos E. b. Legal English: Advanced Level. AHruiicKuii sSI3bIK st 2017 OBC «IPRbooks»
- yuebHoe rmocooue
IOpUCTOB: yrayOneHHsil kype: KH. 3
4 | Iomos E. b. Legal English: Check Yourself: Aurnuiickuii s3bIK ISt y4eOHOe mocooue 2017 3BC
opuctoB: COOpHHUK TECTOBBIX 3aJaHUN [JISi CTYICHTOB Znanium.com
OaxaaBpuaTta (€ KI04amMu)
8.2. Jlomo.sHUTe/bHas TUTepaTypa
Tun (yueOHUK, ydeOHOE KOHH%CTEO B
HAY4YHOH
Neo ABTOpBI, nocoodue, yue0Ho-
3arsiaBue (3aroJi0BOK) I'op u3nanus Ondmorexe /
n/n COCTABUTEJH MeToAuYecKoe mocooue,
HaunmeHoBaHue
NPaKTHKYM, JP.) 3EC
1 | Cmupnosa E.B., Law Terms in English: mpakTukyMm 1mo yCBOCHHIO MPaKTUKYM 2016 Penozurtopuit
IIumxuaa H.A. FOPUINYECKON JIEKCUKU Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE Ty
2 | Cunopenko T.B., Essential English for Law: Anramiickuii sS3bIK 1St yuebHoe rnocobue 2014 3BC
[IarueBa H.M. IOPUCTOB Znanium.com
3 | KonecuukoBa H.A., | AHITMICKUI A3BIK AJIS1 FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2011 3EC Jlans
Tomamesckas JILA..
4 | Ilepmmna E.IO. AHTTUICKHN S3BIK IS FOPUCTOB yuebHoe nocobue 2012 3BC Jlanp



https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php
https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php

Tun (yueOHUK, yueOHOE

KoanuyecTBO B

Ne ABTOPBI, nocodoue, yueoOHo- Hay-ion
3arsaaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panus ounoaunorexe /
n/n COCTABHUTEH MeTOoHYeCKoe Mmocodue,
HpPAKTHEYM, Ip.) HaumeHoBaHue
> IBC
5 |JlebeneBa A. A.[n | AHTTIMICKMI  JUII  IOPUCTOB:  Y4EOHHUK  JUIA
np.]; mox pea. A. A. | CTyIeHTOB BY30B, 00yJaromuxcs 110 y4eOHUK 2015 OBC «IPRbooks»

JleGeneBoi

cnenuanbHocT «fOpucnpyneHuus»




8.3. IlepeueHnn npogeccHOHAIBHBIX 023 JaHHBIX M MH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX
CUCTEM

— — Business Result [Dnexrponnsiii pecypc]: resources for students / Oxford
University Press - Oxford, UK, 2018. - Pexum JOCTYyIIA!
https://elt.oup.com/student/busresult/?cc=ru&selLanguage=ru

- Business Partner [Dnexkrponnsiii pecypc] : resources for students / Pearson Education
Limited — UK, 2011. — Pexxum nmoctyma : https://www.pearson.com/english/catalogue/business-
english/business-partner.html?tab=in-more-detail

- Web of Science [DnexTpoHHBI pecypc]: MyIbTUAMCIMIUIMHAPHAS pedepaTuBHAs

06aza gammbix. —  Philadelphia:  Clarivate  Analitics, 2016-. — Pexum gocryma
:apps.webofknowledge.com. — 3aru. ¢ skpana. — SI3. pyc., aHri.
- Scopus [Daekrponnslii pecypc]: pedepatuBHas 6a3a manubix. — Netherlands:

Elsevier, 2004— . — Pexxum goctyma: SCOPUS.COM. — 3arit. ¢ skpaHa. — 53. pyc., aHri.

8.4. IlepedyeHb MPOrpaMMHOI0 0GecTieYeHUsI

Ne Haumenosanue IO PexBU3UTHI IlOI“OB?pa
n/n (nara, HOMep, CPOK ACHCTBHUA)
1 | Windows: noroBop Ne 757 ot 04.07.2018, cpok aeiicTBus —

WinPro 10 RUS Upgrd OLP NL Acdmc | 6eccpouHo;
koHTpakT Ne 1653 ot 14.12.2018, cpok nelicTBus
— OecCpoyHO

2 | Office Standard: qoroop Ne 690 ot 19.05.2015, cpok nericTBUs —
Office Stdandard 2013 Russian OLP | Geccpouno
NL AcademicEdition

3 | Mirapolis Human Capital Management | nuiiensuonnsiii  gorosop Ne 42/02/22-K ot
02.02.2022, cpoxk neiictBus — no 31.08.2022

8.5.  Omnucanue MaTepUAJIbHO-TeXHHUYECKOU 0a3mbl, Heo0X0 MO IS
oCylIecTBJIeHHSI 00Pa30BaATEILHOIO MPOIecca MO JUCUUILINHE

HaumeHnoBaHue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX

Ka0MHeTOB, 1a00paTOPHii, MACTEPCKHUX U

Ne Ap. 00bEKTOB /1JIsl IPOBe/ICHUs!

/I | MPAaKTHYeCKHX U JA00PaTOPHBIX 3aHATHIA,
NMOMeIIeHUH VISl CAMOCTOATEIbHOMI

padoThl 00y4yaoumxcs (HoMep ayAUTOPHHN)

IlepeyeHb 0CHOBHOTO 000PY/A0BAHMA

Aynutopus  BeOkoH(pepeHnuii.  YueOGHas | Ctobl YYEHHUYECKHE, CTYJIbA
ayquTopus  JUIsl  NIpOBENEHUs  3aHATHM | yueHnueckue, [IK ¢ BbIXOJOM B cCETh
JIEKUMOHHOTO TuNna. YuebHast ayautopus ais | Matepuer

IIPOBEJICHUS 3aHATHUA CEMHHApPCKOTO THIA.
VYyeOHass  ayauTopusi Al KypCOBOTO
1 | mpoekTupoBaHus (BBIOJHEHHUS KYPCOBBIX
pabot). YueOHast ayauTopust Il TPOBEACHHUS
IPYNIOBBIX u MHIVBUAYAJIbHBIX
KOHCYNbTallUi  Y4eOHass ayauTopusi IS
IIPOBEJEHUS 3aHATUH TEKYLIET0 KOHTPOJIA U
npomeskyrounoit arrecrarun. (YJIK —301)

Aynmutopust  BeOKoH(pepeHIMiA.  YueOHas | CToibl YUEHUYECKHUE, CTYJbs
ayauTopus Uil TpOBeAEHUs  3aHATUM | yueHndeckue, [IK ¢ Bbixomom B ceTh
JEKIIMOHHOTO THMA. YueOHas ayautopus it | MaTepHer

IIPOBEJCHUS] 3aHATHH CEMHHApPCKOTO THUIA.




n/n

HaumeHoBaHue 000py10BAHHBIX YUYeOHBIX
Ka0UHEeTOB, JJa00pPaTOPHii, MACTEPCKUX U
Ap. 00bEKTOB /1JIsl IPOBe/IeHUs!
NPAKTHYECKUX U JIAa00PATOPHBIX 3aHATHH,
NMOMeNIeHU JJIfl CAMOCTOATEILHON
pa6oThl o0ydyaoumxcs (HoMep ayAUTOPUN)

IlepeyeHb 0CHOBHOTO 000pYy/A0BaAHMA

VYyeOnass  ayauTopusi Al KypCOBOTO
MPOSKTUPOBAHMS  (BBITIOJTHEHHSI  KYPCOBBIX
pabor). YueOHast ayauTopust JUIsl TPOBEACHUS
TPYMIOBBIX u WHIMBUTYIbHBIX
KOHCYyJbTallMii YuebHas aynutopus JUis
MIPOBEJICHUS 3aHATUNA TEKYIIETO KOHTPOJIS H
npomexyrounoit arrecrarmu. (YJIK-314a)

[Tomemnienue 1uist caMOCTOSATENbHOM PpPabOTHhI
crynenros (I"-401)

Crobl YYEHHUYECKHUE, CTYJIbsA
yuenndeckue, [IK ¢ BeIxomoM B cerb
WNHTepuer
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